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JEEP RENEGADE 
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Call Out Description Quantity 

A1 

Acrylic Window Air Deflectors 
Acrílico Deflectores de Aire de Ventana 

Acrylique Fenêtre Déflecteurs d'air 
Acrylfenster Windabweiser 

Acrilico Finestra Deflettori Aria

4 

A2 

Clip Fasteners 
Attaches 

Sujetadores 
Befestigungselemente 
Elementi di fissaggio

8 

A3 

Retainers 
Retenedores 

Retenue 
Halterungen 

Fermi 

8 

A4 

Scuff Pad 
Pad Scuff 

Tampon Abrasif 
Verschleiss-Pad 

Pad Scuff 

1 

A5 

Alcohol Wipes 
Tampons D’alcool 

Limpiador Con Alcohol 
Alkoholtupfer 

Batuffoli Imbevuti d'alcol

4 

A6 

Promoter Stick 
Promotor del palillo 
Promoteur Bâton 
Promotor-Stick 
Promotore Stick 
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BE SURE TO CLEAN WITH ALCOHOL PAD ALL THE AREAS THAT THE DEFLECTOR ADHESIVE TAPE COMES IN CONTACT WITH.  
APPLY ADHESIVE PROMOTER (A6) ALONG THE TOP EDGE OF THE DOOR ONLY AND TO FRONT BOTTOM EDGE MARKED WITH GREASE 
PENCIL. 
ALLOW 5 MINUTES DRY TIME FOR ADHESIVE PROMOTER. 
Veillez à nettoyer AVEC tampon d'alcool tous les domaines que la bande DEFLECTOR ADHÉSIF entre en contact avec.  
Appliquer la colle PROMOTEUR (A6) sur le bord supérieur DE LA PORTE ET NE AU FRONT bord inférieur MARQUÉ crayon gras.  
ATTENDRE 5 MINUTES SEC DE COLLE PROMOTEUR. 
Asegúrese de limpiar con almohadilla ALCOHOL TODAS LAS ÁREAS QUE LA CINTA ADHESIVA DEFLECTOR entra en contacto con.  
Aplicar el adhesivo PROMOTOR (A6) a lo largo del borde superior de la puerta sólo YA BORDE INFERIOR DELANTERO MARCADO CON GRASA LÁPIZ.  
DARLE TIEMPO A 5 MINUTOS EN SECO PARA PROMOTOR adhesivo. 
Sicher sein, mit Alkohol-Pad ALL die Bereiche, die der Deflektor KLEBEBAND KONTAKT MIT REINIGEN.  
Klebstoff-Promotor (A6) entlang der Oberkante der Tür, die nur und zur Hausunterkante Beschriftet mit Fettstift.  
MIT 5 Minuten Trockenzeit für Klebe Promotors. 
Assicurarsi di pulire CON ALCOOL PAD TUTTE LE ZONE CHE IL NASTRO ADESIVO DEFLETTORI entra in contatto con.  
Applicare l'adesivo PROMOTER (A6) lungo il bordo superiore DELLA PORTA SOLO ED AL FRONT bordo inferiore SEGNATO CON GRASSO MATITA.  
Lasciare il tempo 5 MINUTI A SECCO PER ADESIVO PROMOTER 
 

DO NOT APPLY EXCESSIVELY.DO NOT APPLY ON AREAS THAT ARE VISIBLE AFTER THE VISOR IS INSTALLED. 
NE PAS APPLIQUER EXCESSIVELY DO pas appliquer sur les zones qui sont visibles après la visière est installé. 
NO APLICA EXCESSIVELY.DO SE APLICA EN ÁREAS QUE SON VISIBLE DESPUÉS DEL VISOR está instalado. 
GELTEN NICHT EXCESSIVELY.DO NICHT auf Bereiche, die sichtbar nach das Visier installiert sind ZU. 

            NON APPLICARE EXCESSIVELY.DO Non applicare su zone che sono VISIBILE DOPO LA VISIERA è installato. 
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NOTE: ENSURE ADHESIVE TAPE RED RELEASE L.INER ENDS ARE EXPOSED APPROXIMATELY 1" AND  
EASY TO GRAB. 
Nota: Asegúrese de cinta adhesiva ENDS L.INER COMUNICADO ROJO SE EXPONEN LOS APROXIMADAMENTE 1 "y fácil de agarrar. 
REMARQUE: Assurez-ruban adhésif ENDS DE PRESSE RED L.INER sont exposés environ 1 "ET FACILE A SAISIR. 
Hinweis: Achten Sie KLEBEBAND RED MITTEILUNG L.INER ENDS sind ungefähr 1 "und leicht zu fassen ausgesetzt ist. 
Nota: Assicurarsi nastro adesivo ENDS STAMPA RED L.INER SONO ESPOSTI CIRCA 1 "e facile da afferrare. 
 
 
NOTE: DO NOT REMOVE ADHESIVE TAPE LINER YET. 
NOTA: No retire la cinta protectora ADHESIVO CON TODO. 
NOTE: NE PAS RETIRER RUBAN TOILE ENCORE. 
HINWEIS: NICHT ÖFFNEN KLEBEBAND LINER NOCH. 
NOTA: NON RIMUOVERE NASTRO ADESIVO LINER ANCORA. 
 
 
 
ALIGN TOP OF THE PART TO THE TOP OF THE  
DOOR EDGE. ENSURE THERE IS A GAP OF 5MM   
BETWEEN FRONT AND REAR DEFLECTORS. 
 
ALIGN HAUT DE LA PARTIE VERS LE HAUT DE LE  
PORTE. EDG. IL YA UN ÉCART DE 5 MM ENTRE AVANT 
ET ARRIÉRE DEFLECTEURS . 
ALINEEE LA PARTE SUPERIOR DE LA PIEZA A LA PARTE 
SUPERIOR DE LA PUERTA FILO. SEGURAR QUE HAY UN  
HUECO DE 5MM ENTRE LOS EJES DELANTERO Y  
DEFLECTORES TRASERO. 
Oben ausrichten des zu der Spitze der Türkante.  
Gewährleisten, gibt es eine Lücke von 5 mm zwischen  
vorderen und hinteren REFLEKTOREN. 
Allinea in alto DELLA PARTE ALLA PARTE SUPERIORE DELLA  
Bordo della porta. Assicurarsi che ci sia uno spazio di 5mm tra anteriore e deflettori posteriori. 
 
 
NOTE: OPEN BOTH DOORS TO ENSURE THERE IS NO  
INTERFERENCE WITH THE DEFLECTOR. ONCE  THE  
DEFLECTOR IS ADJUSTED TO THE CORRECT POSITION, LOCATE PULL TABS AND CAREFULLY REMOVE 
ADHESIVE LINERS TO APPLY  TO DOORS. 
 
REMARQUE: OUVREZ LES DEUX PORTES POUR S’ASSURER QU’IL N’Y IN TERFÉRENCE  AVEC LE DEFLECTUER. ONCE LE DÉFLECTUER 
EST A LA BONNE POSITION CORRECT, LOCATE TIRETTES ET RETIREZ SOIGNEUSEMENTLINERS ADHÉSIF. 
HINWEIS: Öffnen Sie beide Türen zu gewährleisten, dass keine Interferenzen mit dem DEFLEKTOR. EINMAL DIE DEFLEKTOR auf die richtige Position 
eingestellt, LOCATE Ziehlaschen und entfernen Sie vorsichtig KLEBER LINERS AN TÜREN ZU. 
NOTA: Aprire entrambi gli sportelli PER GARANTIRE NON C'È INTERFERENZE con il deflettore. UNA VOLTA LA Deflettore è regolato nella posizione 
CORRETTA, LOCATE PULL schede e rimuovere con attenzione ADESIVO CARTELLE DI applicano alle porte.
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LOWER WINDOW(s) TO INSERT CLIP x4 BETWEEN DOOR FRAME AND GLASS  
WEATHERSTRIP. 
 
VENTANA INFERIOR (s) para insertar x4  
CLIP ENTRE MARCO DE LA PUERTA Y  
VIDRIO BURLETE. 
Fenêtre (s) de moins d'insérer une image x4  
ENTRE LA PORTE ET FROID DE VERRE. 
Des unteren Fensters (s) clip x4 zwischen  
Türrahmen und Glasweathers INSERT. 
Finestra inferiore (s) per inserire CLIP x4  
TRA TELAIO E VETRO GUARNIZIONE. 
 

 

APPLY FIRM PRESSURE (15 LBS)  AND HOLD FOR AT LEAST 
30 SECONDS TO ENSURE PROPER ADHESION.REPEAT STEPS 
3-6 FOR REMAINING TWO DEFLECTORS. 
Aplique una presión firme (15 LBS) Y MANTENER POR LO MENOS  
30 segundos para asegurar ADHESION.REPEAT ADECUADO PASOS 3-6 PARA 
restantes dos deflectores. 
Appliquer une pression ferme (15 LBS) ET pendant au moins  
30 secondes pour assurer ADHESION.REPEAT des mesures adéquates 3-6 POUR 
LES AUTRES deux déflecteurs. 
Esercitare una pressione decisa (15 libbre) e tenere premuto per ALMENO  
30 SECONDI PER GARANTIRE ADHESION.REPEAT CORRETTO passaggi 3-6 
per rimanere presenti due deflettori. 
Festen Druck (15 LBS) und halten Sie für MINDESTENS  
30 Sekunden, damit der richtige ADHESION.REPEAT Schritte 3-6 für verbleibenden 
zwei REFLEKTOREN. 

 

  
CYCLE WINDOW 5 X TO ENSURE PROPER CLIP INSTALLATION 
AND WINDOW OPERATION. 
CICLO DE VENTANA 5 X para asegurar una instalación CLIP ADECUADO Y 
FUNCIONAMIENTO DE VENTANA. 
CYCLE FENETRE 5 X pour assurer le bon CLIP INSTALLATION ET 
FONCTIONNEMENT DE LA FENETRE. 
CYCLE FENSTER ZUM RICHTIGEN 5 X CLIP Installation zu gewährleisten UND 
FENSTER BETRIEB. 
FINESTRA CICLO 5 X Per garantire un'installazione CLIP CORRETTA E 
FUNZIONAMENTO FINESTRA. 
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